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Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

Yerida Letsoreh Haliya
La Torah évoque le long exil du peuple juif ainsi que sa libération 
future:

ךָ הַיּוֹם:  ר אָנֹכִי מְצַוְּ כֹל אֲשֶׁ מַעְתָּ בְקֹלוֹ כְּ בְתָּ עַד ה' אֱלֹקֶיךָ וְשָׁ וְשַׁ
בוּתְךָ וְרִחֲמֶךָ  ךָ ה' אֱלֹקֶיךָ אֶת שְׁ כָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁ ה וּבָנֶיךָ בְּ אַתָּ
ה .אִם יִהְיֶה  מָּ ר הֱפִיצְךָ ה' אֱלֹקֶיךָ שָׁ ים אֲשֶׁ ל הָעַמִּ צְךָ מִכָּ ב וְקִבֶּ וְשָׁ

חֶךָ ם יִקָּ ָ צְךָ ה' אֱלֹקֶיךָ וּמִשּׁ ם, יְקַבֶּ ָ מָיִם מִשּׁ ָ קְצֵה הַשּׁ חֲךָ בִּ נִדַּ
Traduction:
Tu retourneras vers l’Éternel, ton 

Dieu, et tu obéiras à Sa voix comme 
je te le commande aujourd’hui, toi et 
tes enfants, de tout ton cœur et de toute 
ton âme.

L’Éternel, ton Dieu, aura compassion 
de toi, mettra fin à ton exil et te 
rassemblera du sein des peuples où 
l’Éternel t’avait dispersé.

Quand bien même tes proscrits se 
trouveraient à l’extrémité des cieux, de 
là l’Éternel, ton Dieu, te rassemblera et 
de là Il te prendra.

Le sens simple du verset évoque 
le rassemblement post exil. Selon 
certains Hazal, ce verset évoque 
l’invitation faite par Hachem à la 
téchouva. La répétition des mots 
… בְתָּ בְתָּ וְשַׁ  font en fait référence à וְשַׁ
la téchouva. Dans cette perspective, 
le Zera Shimshon s’interroge sur la 
formulation: pourquoi la répétition 
du mot "ם ָ  de là-bas, par deux) "מִשּׁ
fois dans le texte)?

Le verset aurait pu simplement dire 

qu’Hachem nous rassemblera d’entre les peuples. Pourquoi insister 
en disant deux fois «de là-bas»?

Le Zera Shimshon rapporte un passage du Talmud (Méguila 
15a), au sujet de l’avertissement que Zeresh, la femme de Haman, 
adresse à son mari:

«Si Mordekhaï est issu du peuple juif, tu ne pourras rien 
contre lui, car tomber, tu tomberas devant lui.»

Le Talmud explique cette répétition au nom de Rabbi Yéhouda 
Bar Ilay:
וּמְשׁוּלָה לְכוֹכָבִים  לְעָפָר  זוֹ מְשׁוּלָה  ה  לְפָנָיו... אוּמָּ פּוֹל  תִּ נָפוֹל 

עָפָר  עַד  יוֹרְדִין   – יוֹרְדִין  הֵן  שֶׁ  כְּ
הֵן עוֹלִין – עוֹלִין עַד לַכּוֹכָבִים וּכְשֶׁ
"Ce peuple est comparé à la 

poussière et aux étoiles:
lorsqu’il chute, il descend jusqu’à 

la poussière;
mais lorsqu’il se relève, il monte 

jusqu’aux étoiles."
Que signifie le fait de comparer 

le peuple d’Israël à la poussière et 
paradoxalement aux étoiles? 

Zeresh voulait dire à Haman:
«Attention, ce peuple a une 

particularité. Quand il tombe, sa 
chute est totale, mais quand il se 
relève, il s’élève jusqu’aux sommets.»

De la même manière, la Torah emploie 
deux fois le terme «de là-bas» :)ם ָ )מִשּׁ

même si Israël est tombé au plus 
bas, Hachem viendra «de là» pour 
les relever,

et lorsqu’Il les relèvera, ce sera «de 
là» pour les élever vers les plus hauts 
niveaux de proximité avec Lui.

Car c’est précisément quand on est 
précisément «au fou de trou» (qu’on 
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דברי רבינו:

אות ב
יְקַבֶּצְךָ  מִשָּׁם  הַשָּׁמָיִם  בִּקְצֵה  נִדַּחֲךָ  יִהְיֶה  'אִם 
לְדַקְדֵּק, שֶׁתֵּבַת  )דברים ל, ד(. יֵשׁ  וְכוּ'  ה' אֱלֹהֶיךָ' 
'מִשָּׁם' מְיֻתֶּרֶת, שֶׁדַּי הָיָה לוֹמַר 'אִם יִהְיֶה נִדַּחֲךָ 
מַהוּ  וְעוֹד,  אֱלֹהֶיךָ'.  ה'  יְקַבֶּצְךָ  הַשָּׁמָיִם  בִּקְצֵה 

הַכֶּפֶל 'וּמִשָּׁם יִקָּחֶךָ'. 

וְיֵשׁ לוֹמַר, דְּאָמְרִינַן בְּפֶרֶק קַמָּא דִּמְגִלָּה )טז, א(, 
נְפִילוֹת  שְׁתֵּי  יג(,  ו,  )אסתר  לְפָנָיו'  תִּפּוֹל  נָפוֹל  'כִּי 
מְלַמֵּד  אִלְעַאי,  בַּר  יְהוּדָה  רַבִּי  דָּרַשׁ  לָמָּה.  אֵלּוּ 
וּמְשׁוּלָה  לֶעָפָר  מְשׁוּלָה  זוֹ  אֻמָּה  לוֹ,  שֶׁאָמְרוּ 
עָפָר,  עַד  יוֹרְדִין  יוֹרְדִין,  כְּשֶׁהֵם  לַכּוֹכָבִים, 
קַמָּא  בְּפֶרֶק  וְכֵן  לָרָקִיעַ.  עוֹלִין  עוֹלִין,  וּכְשֶׁהֵם 
הָכֵי,  לַהּ  מְתָרְצִי  בְּמַעֲרָבָא  ב(,  )ד,  דִּבְרָכוֹת 
בְּתוּלַת  'קוּם  עוֹד,  לִנְפֹּל  תוֹסִיף'  לֹא   'נָפְלָה 

יִשְׂרָאֵל' )עמוס ה, ב(. 

בִּקְצֵה  נִדַּחֲךָ  יִהְיֶה  'אִם  הַכָּתוּב  שֶׁאָמַר  וְזֶהוּ 
הַשָּׁמָיִם', דְּהַיְנוּ קָצֶה הָאַחֲרוֹן, שֶׁאֵין עוֹד מָקוֹם 
יָרַדְתָּ עַד עָפָר, דְּהַיְנוּ בַּדְּיוֹטָא  לְהַדִּיחֲךָ, שֶׁכְּבָר 
'מִשָּׁם'  עוֹד,  לִנְפֹּל  תּוֹסִיף  שֶׁלֹּא  הַתַּחְתּוֹנָה, 
בְּתוּלַת  'קוּם  נֶאֱמַר  אָז  שֶׁהֲרֵי  'יְקַבֶּצְךָ'.  דַּוְקָא 

יִשְׂרָאֵל', שֶׁהַיְרִידָה הַתַּחְתּוֹנָה הִיא סִבָּה 
לַעֲלוֹת עַד לָרָקִיעַ.
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ne peut plus aller plus bas) qu’une aliya est 
possible et que le potentiel qu’hashem nous 
aide dans cette ascension est favorable. 

Rabbi Nahman enseigne que parfois 
la yerida (descente) est en fait le moyen 
d’accéder à une aliya (élévation) plus grande.

•  •  •
״הירידה היא תכלית העליה״

(Likouté Moharan I, 22).
Comme un homme qui veut sauter 

plus haut doit d’abord plier les genoux et 
descendre, ainsi l’âme a besoin parfois de 
traverser une obscurité pour ensuite atteindre 
une proximité avec Hachem encore plus 
élevée qu’avant.

Ce Zera Shimshon m’a amené à une 
réflexion. Hazal nous enseignent qu’aucun 
juste parfait ne peut égaler la grandeur d’un 
baal téchouva. Comment comprendre 
cela? Le baal téchouva a certes fauté, parfois 
lourdement, et pourtant il est dit qu’il atteint 
une dimension immense.

En réalité, c’est précisément parce qu’il 
a connu des descentes spectaculaires que 
son ascension est d’autant plus fulgurante. 
Il s’élance depuis les profondeurs vers les 
hauteurs du ciel. Cela nous interpelle: ne pas 
se contenter d’une vie spirituelle «moyenne», 
où l’on se dit — «je suis un bon juif, j’étudie, 
je fais de bonnes actions et mes écarts sont 
compensés par mes mérites». Une telle vie 
risque de rester tiède, sans véritable élan.

Le message est clair: mieux vaut une 
descente brutale suivie d’un redressement 
puissant, qu’une existence entière dans une 
médiocrité confortable. La chute, quand elle 
mène à la téchouva, peut devenir le tremplin 
d’une élévation qui dépasse de loin celle d’un 
juif qui se pense bon toute sa vie.

גָּלוּ  לֹא  שֶׁיִּשְׂרָאֵל  וּלְפִי 

וְאִי  )יומא ט, ב(,  חִנָּם  שִׂנְאַת  מֵחֲמַת  אֶלָּא 

כְּדִכְתִיב  בֵּינֵיהֶם,  שָׁלוֹם  כְּשֶׁיִּהְיֶה  אֶלָּא  לְהִגָּאֵל  לָהֶם  אֶפְשָׁר 

)הושע ד, יז( 'חֲבוּר עֲצַבִּים אֶפְרָיִם הַנַּח לוֹ', וּכְתִיב )שם י, ב( 'חָלַק 

לִבָּם עַתָּה יֶאְשָׁמוּ'. מִשּׁוּם הָכֵי אָמַר מִתְּחִלָּה 'מִשָּׁם יְקַבֶּצְךָ', 

יְבָרֵךְ אוֹתְךָ בְּשָׁלוֹם, וְתִהְיוּ כֻּלְּכֶם מְקֻבָּצִים כְּאִישׁ אֶחָד, וּמִזֶּה 

הַקִּבּוּץ וְהַשָּׁלוֹם, יִקָּחֲךָ מִן הַגָּלוּת, וְזֶהוּ 'וּמִשָּׁם יִקָּחֶךָ'.

ג, א(  )שמות  פָּסוּק  עַל  )ב, ה(  רַבָּה  בִּשְׁמוֹת  הַמִּדְרָשׁ  כַּוָּנַת  וְזוֹהִי 

רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, מָה הַסְּנֶה שָׁפָל מִכָּל  'וּמֹשֶׁה הָיָה רֹעֶה', 

הָאִילָנוֹת שֶׁבָּעוֹלָם, כָּךְ הָיוּ יִשְׂרָאֵל שְׁפָלִים יְרוּדִים בְּמִצְרַיִם, 

לְפִיכָךְ נִגְלָה עֲלֵיהֶם הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וּגְאָלָם וְכוּ'. וְלִכְאוֹרָה 

תָּמוּהַּ, מַה טַּעַם הוּא זֶה. 

בְּתַכְלִית  שְׁפָלִים  שֶׁהָיוּ  שֶׁלְּפִי  שַׁפִּיר,  אָתֵי  שֶּׁאָמַרְנוּ  וּבְמַה 

הַשִּׁפְלוּת, הֻצְרַךְ מִיָּד לְגָאֳלָם.

'גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּךָ' וְכוּ',  וּבְדֶרֶךְ זֶה יוּבַן הַכָּתוּב )תהלים עז, טז( 

דְּיֵשׁ לְדַקְדֵּק, דְּ'בִזְרוֹעַ' מַשְׁמַע שֶׁגְּאָלָם מִכֹּחַ הַדִּין, וּמָה עִנְיַן 

הִזְכִּיר  וְלָמָּה  סֶלָה'.  וְיוֹסֵף  יַעֲקֹב  'בְּנֵי  הַפָּסוּק  סוֹף  עִם  זֶה 

'יוֹסֵף', וַהֲלֹא הוּא בִּכְלַל 'בְּנֵי יַעֲקֹב'. 

הַשְּׁבָטִים  שֶׁשָּׁלְטוּ  שֶׁאִלּוּלֵי  הַמְקֻבָּלִים,  שֶׁכָּתְבוּ  לוֹמַר,  וְיֵשׁ 

שָׁם  מְשֻׁקָּעִים  יִשְׂרָאֵל  הָיוּ  לְמִצְרַיִם,  שֶׁיָּרַד  קֹדֶם  יוֹסֵף  עַל 

לְעוֹלָם. אֲבָל עַל יְדֵי שֶׁשָּׁלְטוּ הַשְּׁבָטִים בְּיוֹסֵף תְּחִלָּה, וְאַחַר 

לְכָל  עֲבָדִים  הָיוּ  שֶׁהַמִּצְרִיִּים  נִמְצָא  מִצְרַיִם,  עַל  מָלַךְ  כָּךְ 

וְעַיֵּן עוֹד בַּעֲשָׂרָה מַאֲמָרוֹת מַאֲמַר אֵם כָּל חַי חֵלֶק  יִשְׂרָאֵל. 

א' סִימָן ח'. 

שֶׁמַּה  הַדִּין,  בְּכֹחַ  דְּהַיְנוּ  בִּזְרוֹעַ',  'גָּאַלְתָּ  הַכָּתוּב  שֶׁאָמַר  וְזֶהוּ 

שֶּׁקָּנָה עֶבֶד קָנָה רַבּוֹ )פסחים פח, ב(, וְזֶה הָיָה מִשּׁוּם 'בְּנֵי יַעֲקֹב 

בֵּינֵיהֶם, וּמִתּוֹךְ כָּךְ  בִּשְׁבִיל הַשִּׂנְאָה שֶׁהָיְתָה  וְיוֹסֵף', כְּלוֹמַר, 

מְכָרוּהוּ לְעֶבֶד. 

וְאִם תֹּאמַר, וּמַה צֹּרֶךְ הָיָה שֶׁיִּשְׁלְטוּ אֶחָיו עָלָיו, וְשֶׁיֵּלֵךְ שָׁם 

לְעֶבֶד, וַהֲלֹא אֲפִלּוּ אִם הָיָה הוֹלֵךְ שָׁם בְּעַצְמוֹ בְּלִי שֵׁם עֶבֶד, 

וְהָיָה נַעֲשֶׂה מֶלֶךְ שָׁם עַל הַמִּצְרִיִּים, הָיוּ הַמִּצְרִיִּים קְנוּיִים לוֹ 

לַעֲבָדִים, וְיִהְיוּ הַמִּצְרִיִּים עֲבָדִים לְכָל בְּנֵי יוֹסֵף. 

וְיֵשׁ לוֹמַר, שֶׁאָז הָיוּ כָּל בְּנֵי יַעֲקֹב כְּפוּפִים לְיוֹסֵף, שֶׁהוּא לְבַדּוֹ 

שָׁלְטוּ  מִתְּחִלָּה  וְלָכֵן,  לְחֵרוּת.  לְהוֹצִיאָם  וְדִין  טַעֲנָה  לוֹ  יֵשׁ 

הַמִּצְרִיִּים,  עַל  הוּא  שָׁלַט  כָּךְ  וְאַחַר  עָלָיו,  אֶחָיו 

וּבָזֶה 'בְּנֵי יַעֲקֹב וְיוֹסֵף סֶלָה'.

 הוצאת הגליון 
והפצתו לזכות

לעילוי נשמת

 הרה"ח רבי מתתיהו ב"ר 

יצחק אהרן גולדוואג 
זצ"ל 

נלב"ע כ"ה אלול תשס"ט ת.נ.צ.ב.ה.

לעילוי נשמת

הרה"ח רבי אברהם בן 

אהרן ווערצבערגער ז"ל
נלב"ע כ"ח אלול ת.נ.צ.ב.ה.

לזכות והצלחה

 משפחת כוכב היקרים 
⋅ יצחק בן רחל ⋅ רינה 
בת לינדה ⋅ אלפרדו 

בן רינה 
 הצלחה וברכה בכל מעשי ידיהם עשירות 

 בלי גבול בריאות איתנה אושר 
ומזל טוב ושנה טובה ומתוקה 

זיווג הגון

 שרה שרון בת סופיה 
⋅ יוכבד ג'ובנה בת 
מירב תמר ⋅ אוראל 

משה בן לימור ⋅ שלום 
בן לילי

שיזכו לזיווג הגון בקרוב ובניקל מתוך 
אושר ושמחה

זיווג הגון

לילי בת נינה 
 שתשוב בתשובה והוריה יראו ממנה 

רוב נחת ואושר בקרוב ממש

ברכה והצלחה

 עמרם חביב 
בן הרב צדוק 

לרפואה שלימה ולרוב הצלחה וברכה 
ולכל הישועות

הצלחה ועושר

 יוסף בן לאה רחל 
וכל השותפים עמו

לשפע ברכה והצלחה גדולה בכל עושר 
ואושר בקרוב

שפע ברכות

דוד מנחם בן מיכל 
 וזוגתו הדסה מושא 

בת שושנה
לזכות לכל ברכות המחבר מילה במילה 

בלי גבול ומדה בקרוב ממש

ישועה בכל

מרדכי בן רחל
לישועה והצלחה בכל העניינים בריאות 

איתנה פרנסה בשפע מתוך מנוחת 
הגוף והנפש בלי שום הפרעות ורדיפות 
ושיתבשר בשורות טובות בקרוב ממש

הצלחה ועושר

 דניאל אורי 
בן רג'ינה מלכה

לשפע ברכה והצלחה עושרוכבוד 
ובשורות טובות בקרוב ממש

עושר וברכה

 אשר אנשיל דוד 
הלוי בן נילי

 לשפע ברכה והצלחה גדולה 
בכל עושר ואושר בקרוב

הצלחה ועושר

 ברוך צבי ניסים 
בן שושנה לאה

 להצלחה גדולה בכל מעשי ידיו 
 ופריצת דרך בעסקיו בקרוב 

ויזכה לשפע ועושר רב

https://www.zerashimshon.com/
mailto:zera277%40gmail.com?subject=
mailto:mbpaskesz%40gmail.com?subject=
mailto:zerashimshonlatino@gmail.com
mailto:?subject=
mailto:zera277@gmail.com
mailto:mbpaskesz@gmail.com
mailto:?subject=

